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(Tradução) 

Resposta à interpelação escrita apresentada pelo deputado à 

Assembleia Legislativa, Ho Ion Sang 

Em cumprimento das instruções de Sua Excelência o Chefe do 

Executivo e, após a consulta junto da Direcção dos Serviços de Turismo e 

da Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Ho Ion Sang, de 19 de 

Abril de 2024, enviada a coberto do ofício n.º 468/E354/VII/GPAL/2024 

da Assembleia Legislativa de 24 de Abril de 2024 e recebida pelo 

Gabinete do Chefe do Executivo, em 25 de Abril de 2024: 

Para concretizar os trabalhos preparatórios e da organização da 15.ª 

edição dos Jogos Nacionais da República Popular da China da Zona de 

Macau (doravante designada por “Jogos Nacionais”), a Comissão 

Organizadora da Zona de Macau da 15.ª edição dos Jogos Nacionais 

(doravante designada por “Comissão Organizadora da Zona de Macau 

dos Jogos Nacionais”) continua a manter comunicações com os serviços 

do desporto da província de Guangdong, da Região Administrativa 

Especial de Hong Kong e de outros serviços sob a liderança da 

Administração Geral de Desporto do Estado, a fim de coordenar os 

trabalhos de organização entre as zonas de competição de Guangdong, 
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Hong Kong e Macau.  

A Comissão Organizadora da Zona de Macau dos Jogos Nacionais 

implementa os respectivos trabalhos preparatórios sobre as modalidades 

de competição realizadas pela zona de competição de Macau de acordo 

com os requisitos da organização do País, nomeadamente de forma 

“simples, segura, maravilhosa”. A fim de implementar as ideias de 

organização dos jogos, tais como verde e desenvolvimento sustentável, a 

Comissão Organizadora da Zona de Macau dos Jogos Nacionais utiliza 

plenamente todas as instalações desportivas existentes em Macau desde 

que não construam as novas instalações desportivas, incluindo as 

instalações desportivas afectas ao Instituto do Desporto, as instalações 

das instituições do ensino superior e das empresas integradas de turismo e 

lazer. Além disso, irá realizar as optimizações e actualizações necessárias 

das instalações desportivas e equipamentos consoante os padrões das 

competições e requisitos, tanto corpóreos como incorpóreos, das 

respectivas modalidades de competição, por forma a melhorar as funções 

das instalações existentes, bem como criar as condições favoráveis para a 

utilização futura. Em simultâneo, as “Orientações para Redução da 

Produção de Resíduos em Actividades de Grande Escala” e outras 

respectivas orientações servem como referência para a Comissão 

Organizadora da Zona de Macau dos Jogos Nacionais incorporar 
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elementos de protecção ambiental em diferentes vertentes durante a 

organização do evento, nomeadamente na fase de preparação, realização 

de actividades e desenvolvimento de trabalhos subsequentes, promovendo 

o conceito de neutralidade de carbono.  

Além disso, para proporcionar melhores experiências aos 

espectadores na observação dos Jogos Nacionais através online e offline, 

a Comissão Organizadora da Zona de Macau dos Jogos Nacionais está a 

discutir e coordenar com outras zonas de competição em relação aos 

indicadores técnicos da transmissão directa, à transmissão dos sinais, 

entre outras exigências técnicas, concretizando de modo gradual os 

trabalhos preparatórios, tais como, dar início à transmissão 

directa/retransmissão e transmissão online e offline de nova comunicação 

social. 

As provas dos Jogos Nacionais realizadas na zona de competição de 

Macau contará com a participação dos atletas nacionais de renome, pelo 

que irá aproveitar o efeito produzido pela junção do evento desportivo 

com os atletas de renome, o qual pode atrair os visitantes de todos os 

locais para apreciar as competições e viajar em Macau. A DST irá 

colaborar em lançar divulgações sobre os Jogos Nacionais nas 

plataformas oficiais, nas redes sociais e através de vários canais dos seus 

parceiros de cooperação. Paralelamente, em articulação com as várias 
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competições organizadas em Macau, a DST irá produzir guias para 

observar as competições em Macau e respectivos transportes, bem como 

apresentar aos turistas as atracções dos arredores e as diferentes 

gastronomias, de forma a promover o efeito sinérgico de “turismo + 

desporto”. 

A 15.ª edição dos Jogos Nacionais é o primeiro evento 

polidesportivo de grande escala do País em que Macau participa na 

qualidade de coorganizador. A concretização dos trabalhos preparatórios 

e de organização das respectivas competições contribui para promover o 

desenvolvimento da indústria do desporto de Macau rumo à 

especialização, reforçar a promoção do Desporto para Todos e bem como, 

estabelecer uma plataforma para o desenvolvimento do sector desportivo 

e de outros sectores relacionados, por forma a criar a “Cidade do 

Desporto”. Simultaneamente, também contribui para enriquecer o 

conteúdo do “Centro Mundial de Turismo e Lazer” de Macau, acelerando 

a promoção do desenvolvimento da diversificação adequada da economia 

(indústrias do “1+4”).  

Macau, 13 de Maio de 2024. 

O Presidente do Instituto do Desporto 

Pun Weng Kun 


